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Yé invëde de torna o VELAZO - EN pensant
Charly Zermatten, patois valaisan, La Croix-de-Rozon (GE)

Yé invëde de torna o vëlazo

Yé invëde de torna o vëlazo
Yé invëde dé vèirè la tsachèlla
Pré dé la meijon aoue é you lo zo
Ma ke yè kè'itha kan Iro inko Infan

Yé Invëde de révère lo mio vëlazo
Yé Invëde de ziè de laflauta
In vouardin le tchiëbre è lefaïe
È d'ala remâcha dé chossé po Vëvè

Yé invëde dé torna o paéike
È dé révère lé jaméike
D'ala vouardâ le vatsè aoué paré
grau
0 adon dé mena la tsaraule
Yé invëde de révère lo mio vëlazo
D'ala mauda le cherieje
È lèjolagne, ounaplèlna corba
Chein oubla lé llauthre lo Ion do

vayon
Yé Invëde de torna o vëlazo
Po torna vèrè le tsan dé bla
De martchla chlo bore do bësse

In araukttln lo brulke dé l'éoue
Yé invëde dé
révère lo mio
vëlazo D'ala à
Vlllëje aoue ché '

eitha batèla De
révère la meijon
dèi janchian
Aoue yé lachta
le parlas e le
chovenéik.

En pensant à mon village

J'ai envie de revenir au village
J'ai envie de voir le ruisseau
Près de la maison où j'ai vu le jour
Mais que j'ai quittée quand j'étais
encore enfant
J'ai envie de revoir mon village
J'ai envie de jouer de la flûte
En gardant les chèvres et les moutons
Et d'aller ramasser la litière pour l'hiver

J'ai envie de retourner au pays
Et de revoir les amis
D'aller garder les vaches avec grand-
père
Ou alors de conduire la charrue
J'ai envie de revoir mon village
D'aller cueillir les cerises

Et les noisettes, un plein panier
Sans oublier les myrtilles le long du
chemin
J'ai envie de revenir au village
Pour revoir les champs de blé
De marcher sur le bord du bisse
En écoutant le bruit de l'eau

J'ai envie de
revoir mon village
D'aller à l'église
où j'ai été baptisé
De revoir la maison

de mes ancêtres

Où j'ai laissé
mes parents, mes
souvenirs.
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